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ИЗ ИСТОРИИ КОПТСКОГО РОМАНА ОБ АЛЕКСАНДРЕ

Из девяти уцелевших фрагментов коптского романа об Александре 1 лишь 
три (7, 8, 9) содержат события, известные нам из Псевдо-Каллисфена.1 2 Фрагмент 
7 повествует о посещении страны тьмы.3 Фрагмент 8 состоит из обрывков фраз, 
по которым можно установить, что здесь шла речь о пребывании Александра 
у индийских гимнософистов.4 Из фрагмента 9 мы узнаем о заговоре против 
Александра и его отравлении.5 Содержание остальных шести отрывков (т. е. 
1—6) не находит никаких, даже отдаленных параллелей ни у Псевдо-Каллис­
фена, ни у историков Александра.

Но если коптский роман в шести фрагментах (что составляет две трети до­
шедшего текста) засвидетельствовал неизвестную ни одному из источников 
традицию, то каким образом попали в него эпизоды, встречающиеся у Псевдо- 
Каллисфена?6 Это наводит на вопрос, как цозник роман и какими источниками 
пользовался его автор. Предыдущие исследователи не углублялись в эту про­
блему, ограничиваясь лишь замечаниями об уникальности этой традиции.7 
Что же касается тех отрывков, которые встречаются и у Псевдо-Каллисфена, 
то ни у кого не вызывало сомнений, что они являются переводом последнего.8 
Однако, кажется, дело обстоит не так.

Предположение, что оригиналом коптского перевода была какая-то редак­
ция Псевдо-Каллисфена, представляется малоубедительным. Если из 18 сохра­

1 L e m m  О ., v o n . D er A le x a n d e rro m a n  b e i den  Iv o p te n : E in  B e it r a g  z u r  G e sch ich te  
der A le x a n d e rsa g e  im  O rie n t. S t .-P e te r s b o u r g , 1903.

2 В  р у к о п и с я х  г р е ч е ск о г о  р ом а н а  р ед а к ц и и  [3 а в т о р о м  н а зв а н  К ал л и сф ен  (с м .:  Z a c h e r  J . 
P se u d o c a llis th e n e s . H a lle ,  1 867, S . 7 ; A u s f  e l  d  A . D e r  g r ie ch is ch e  A le x a n d e r r o m a n . L e ip ­
z ig , 1 907, S . 2 3 3 ), н о  п о с к о л ь к у  п р и н а д л е ж н о ст ь  р ом а н а  э т о м у  и с т о р и к у  н е  в ы д е р ж и в а е т  
н а у ч н о й  к р и т и к и , т о  П се в д о -К а л л и сф е н о м  п р и н я т о  о б о з н а ч а т ь  п я т ь  н ы н е  и з в е ст н ы х  н а м  
г р е ч е ск и х  р е д а к ц и й  р ом а н а  (а, 3, 7 , s, \) и  в о сх о д я щ и е  к  н и м  п е р е в о д ы . Д р е в н е й ш а я  в е р с и я  а 
д ош л а  л и ш ь  в о д н о й  р у к о п и с и  X I  в . ,  с м .:  H is to r ia  A le x a n d r i  M a g n i (P s e u d o -C a ll is th e n e s ). 
R e c e n s io  v e tu s ta . E d . G . K r o l l .  B e r lin , 192 6 . К  н ей  в о с х о д я т  в се  о ст а л ь н ы е  г р е ч е ск и е  р е д а к ­
ц и и  и  та к и е  п е р е в о д ы , к а к  л а ти н ск и й  Ю л и я  В а л е р и я  ( I V  в .)  и  д р е в н е а р м я н с к и й  (V  в .) .

3 Э тот  э п и зо д  о т су т с т в у е т  в а и  в л а т и н ск о м  п е р е в о д е , н о  е ст ь  в р е д а к ц и и  (3 ( I I ,  3 9) и  
в а р м я н с к о м  п е р е в о д е . С м .: A u s f e l d  A . D e r  g r ie ch is ch e  A le x a n d e r r o m a n , S . 1 7 0 — 1 72 ; 
M e r k e l b a c h R .  D ie  Q u e lle n  des g r ie ch is ch e n  A le x a n d e r r o m a n s . M u n ch e n , 1 9 5 4 , S . 9 8 — 9 9 .

4 В стр е ч а  с  и н д и й ск и м и  б р а х м а н а м и  в о ш л а  в о  в се  р е д а к ц и и , о д н а к о  К а л а н а , и м я  к о ­
т о р о г о  у п о м и н а е т  э т о т  о т р ы в о к , зн а ю т  т о л ь к о  и с т о р и к и  и  п и са т е л и  (с м . :  С т р а б о н .  Г е о ­
гр а ф и я , X V ,  715 ; Д и о д о р .  И с т о р и ч е ск а я  б и б л и о т е к а , X V I I ,  107 ; П л у т а р х .  А л е к ­
са н д р , 6 5 ; А  р  р и а н . П о х о д  А л е к са н д р а , V I I ,  2 , 3 ) , н о  н е  г р е ч е ск а я  р о м а н н а я  т р а д и ц и я .

5 Н а х о д и т с я  в а ( I I I ,  3 1 , р . 1 3 3 — 134) и  в о  в с е х  р е д а к ц и я х .
6 С ед ь м ой  и  д ев я ты й  ф рагм ен ты  со х р а н и л и  п а ги н а ц и ю  со о т в е т с т в е н н о : с .  1 5 9 — 160 и  

1 9 9 — 2 00 . В о с ь м о й  ф рагм ен т  не п а ги н н р о в а н . С л е д о в а т е л ь н о , о т р ы в к и , зн а к о м ы е  н а м  из 
П се в д о -К а л л и сф е н а , н а х о д и л и сь  в са м о м  к о н ц е  р о м а н а .

7 Б у р и а н  в и д ел  з д есь  п е р е в о д  н е  д ош е д ш е го  д о  н а с  д е м о т и ч е с к о го  р о м а н а  (В  o u r i -  
a n t  U . F ra g m en ts  d ’ un ro m a n  d ’ A le x a n d r e  en  d ia le c te  T h e b a in . —  J o u r n a l A s ia t iq u e , ser . 
V I I I  (дал ее  —  J A ),  t . I X ,  p . 3 6 ) ; А м е л и н о  сч и т а л , ч т о  п ер ед  н а м и  ч а ст и ч н о  п е р е в о д ы  и з  
П се в д о -К а л л и сф е н а , ч а ст и ч н о  д о п о л н е н и я  к о п т с к о г о  п е р е в о д ч и к а  ( A m e l i n e a u .  C o n te s  
e t  ro m a n s  de  l ’ E g y p te  c h r e t ie n n e . P a r is , 1 888, I ,  p . X V ,  n . 2 ) ; М а сп е р о  (M  a s p  e г о  G . L es  
co n te s  p o p u la ire s  de l ’ E g y p te  a n c ie n n e . 2 e d . P a r is , 188 9 , p . 3 22 ) и  Л е м м  ( L e m m  О .,  v .  
D er A le x a n d e rro m a n . . .,  S . X I I I )  п р е д п о л а га л и , ч т о  э т о  п е р е в о д  н е и зв е с т н о й  г р е ч е с к о й  
в е р си и , в о зн и к ш е й  на о сн о в е  д оп о л н е н и й  П се в д о -К а л л и с ф е н а .

8 Т а к , н а п р и м е р , Б у р и а н  (J A , t .  X ,  р . 3 4 4 — 3 4 6 ), и з д а в а я  ф р а гм ен т , п о в е с т в у ю щ и й  
о  см е р ти  А л е к са н д р а , п р и в о д и л  р я д о м  и  г р е ч е ск и й  т е к с т  в е р с и и  (3, сч и т а я , ч т о  к о п т с к и й  
т е к ст  я в л я е тс я  п о ч т и  д о сл о в н ы м  п е р е в о д о м  П с е в д о -К а л л и сф е н а .
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нившихся страниц 12 дают совершенно неизвестную нам традицию, то, приме­
нив такое соотношение ко всему роману, который содержал немногим более- 
200 страниц, получим около 140 страниц уникального по содержанию повество­
вания, которое вряд ли можно увязать с рассказом Псевдо-Каллисфена. Дей­
ствительно, коня Александра кентавра Хирона (фрагмент о) трудно предста­
вить рядом с привычным Букефалом, персидского царя, противника Алексан­
дра, с греческим именем Агриколай 9 (фрагмент 5) — рядом с хорошо известным 
Дарием, трех неотступных спутников Александра — Менандра, Сельфария и 
Диатрофа 10 11 (фрагменты 4, 5, 6, 7) — рядом с Гефестионом и т. п. Это две вза­
имоисключающие традиции.

Поэтому думается, что автор коптского перевода имел перед собой не Псевдо- 
Каллисфена, а совершенно другой роман об Александре, содержащий другие 
события и героев, т. е. традицию, не знакомую ни с историками, ни историкам 
Александра.

Оригинал коптского перевода был на греческом языке, о чем свидетель­
ствуют некоторые греческие формы11 и структура коптской фразы, тесно следую­
щая за ходом греческой.

Роман возник в Египте, на что указывает знакомство автора с преданием об 
Александре как законном повелителе этой страны.12 Судя по частым реминисцен­
циям к книгам Ветхого завета, автор хорошо был с ними знаком, и это позволяет 
видеть в нем иудея диаспоры.13

Исследователи решались датировать только коптский перевод романа,14 
оставляя вопрос о времени возникновения его греческого оригинала (как они 
считали, Псевдо-Каллисфена) открытым.15 Однако если допускать независимость 
традиции коптского романа от Псевдо-Каллисфена, временем создания ориги­
нала коптского перевода можно считать II в. н. э.16

Если это так, следовательно, греческий оригинал коптского перевода поя­
вился задолго до труда Псевдо-Каллисфена (около 300 г.), п, естественно, по­
следний не мог быть его источником. 'Однако прежде чем объяснить, откуда 
в коптский роман могли попасть сюжеты, известные Псевдо-Каллисфену, ко­
ротко остановимся на источниках последнего.

Вопрос был тщательно исследован немецким ученым Меркельбахом, выводы 
которого сводятся к следующему. Свой роман Псевдо-Каллисфен написал 
в Александрии на рубеже III— IV вв. Материалом ему служило несколько само­
стоятельных сочинений. Во-первых, труд какого-то эллинистического историка

9 d.KpiKoTVd.oc (ф р а г м е н т  5В 17 ) и  eajpiK o7vd.ee (ф р а гм е н т  5 А 9 , 16; з д е с ь  и д а л е е  А  и-В  
о б о з н а ч а ю т  л и ц е в у ю  и о б о р о т н у ю  с т о р о н ы  ф р а гм е н т а , ц и ф р ы  за  б у к в а м и  —  с т р о к у ) .  
И м ен и  * ’ A 7 piy.6Xaos н е т  у  Р а р е , о д н а к о  о н о  в с т р е ч а е т с я  ещ е р а з  в к о ш е н о м  ж и т и и  П и - 
з е н т и я  (V II в . ) ,  с м . L e m m  О .,  v o n . K o p t i s c h e  M is c e l le n  I— X V .  —  И зв . и м и . А к а д е м и и  
н а у к , 1907, с .  141.

10 Д в у х  п о с л е д н и х  и м ен  (с е Л ф е .р ю с , :хл е .трсоф н ) н ет  у  Р а р е .
11 Т а к , м ы  в с т р е ч а е м  г р е ч е с к о е  и м я  в в и н . п а д е ж е  (ф р а гм ен т  5 А 2 3 ) в м е ст о

(и л и  х и р 03*1 в  и м ен , п а д е ж е , к а к  в о  ф р а гм е н т е  5 В 1 0 ).
12 У п о м и н а н и е  о б  эт о м  н а х о д и м  в 5 А 1 5 — 16. К о св е н н ы м  п од тв ер ж д ен и ем  э т о м у  м о ж е т  

с л у ж и т ь  т о ,  ч т о  эта  т р а д и ц и я  н и гд е  б о л ь ш е  н е  за св и д е те л ь ст в о в а н а . М а сп е р о  сч и т а л , ч то  
р о д и н о й  г р е ч е с к о г о  ор и ги н а л а  к о п т с к о г о  п е р е в о д а  сл е д у е т  п р и зн а ть  л и б о  Е ги п е т , л и б о  
С и р и ю  (М  a s р  е г о  G . L es  co n te s  p o p u ia ire s . . . ,  р . 3 2 2 ), п озд н ее  он  п р ед п оч ел  Е ги п ет  
( I b id .  4  e d . P a r is , s . a . ,  p . 3 1 2 ).

13 В  эл л и н и с ти ч е с к о е  в р ем я  у  ев р еев  е г и п е т ск о й  д и а сп о р ы  в о зн и к л и  м н о го ч и сл е н н ы е  
л еген д ы  о б  А л е к са н д р е , н е к о т о р ы е  из к о т о р ы х  в о ш л и  в В е т х и й  зав ет . В н и х  м а к е д о н ск и й  
ц а р ь  в ы ст у п а е т  п о к р о в и т е л е м  и  за щ и т н и к о м  и у д е е в . П о д р о б н е е  с м .: Р i  i s t  e r F . A le x a n d e r  
d e r  G rosse  in  den  O ffe n b a ru n g e n  d e r  G r ie ch e r  J u d e n , M oh a m m e d a n e r  u n d  C h r is ten . B e r lin ,  
195 6 , S . 2 4 - 3 5 .

14 П р и  эт о м  х р о н о л о г и ч е с к и й  д и а п а зон  зн а ч и тел ь н о  в а р ь и р о в а л  от  V I  в . у  Л ем м а
( L e m m  О .,  v o n . D e r  A le x a n d e rro m a n . . . ,  S . X I V )  д о  X — X I  в в . у  М а сп е р о  (М a s р  е г о  G . 
L es  c o n te s  p o p u ia ire s . . . ,  р .  3 21 ).

16 И ск л ю ч е н и е  со с т а в л я е т  Л ем м , от н о си в ш и й  е г о  к  V b . ( L e m m  О .,  v o n . D e r  A le x a n ­
d e r ro m a n . . . ,  S . X I V ) .

16 Д а т и р о в к а  п о к о и т с я  н а  о т о ж д е с тв л е н и и  сп у тн и к а  А л е к са н д р а  М ен а н д р а  с  эл л и н и ­
с т и ч е ск и м  ц а р е м  Б а к т р и а н ы  т о г о  ж е  им ен и  (2 -я  п о л о в и н а  I I  в . д о н .  э . ) .  С м .: Х о с р о е в А . Л .  
К п р о б л е м е  и с т о р и ч н о с т и  п е р с о н а ж е й  к о п т с к о г о  р о м а н а  о б  А л е к с а н д р е : М ен а н д р . — П и с ь ­
м е н н ы е  п а м я т н и к и  и  п р о б л е м ы  и с т о р и и  к у л ь т у р ы  н а р о д о в  В о с т о к а .  М .,  1983, X V I I ,  2 , 
с . 55— 60.
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Александра, следовавшего Клитарху.17 Во-вторых, большое собрание псевдо­
исторических писем, куда входили: а) фиктивная переписка Александра, возник­
шая около 100 г. до н. э .;18 б) письма Александра к Олимпиаде и Аристотелю 
о чудесных приключениях, появившиеся вскоре после смерти царя; в) два со­
чинения, возникшие в разное время: Беседа Александра с индийскими гимносо- 
фистами 19 и Последние дни Александра.20 Объединив этот материал в роман, 
автор кое-где украсил его собственным вымыслом, включив сюда и легенду о 
Нектанебе как отце Александра.21

Обратимся теперь к коптскому фрагменту, содержащему рассказ об отрав­
лении Александра.22 Он идентичен аналогичному отрывку из древнейшей вер­
сии Псевдо-Каллисфена,23 и незначительные расхождения (сокращения, до­
полнения, которые не меняют смысла рассказа) легко объясняются анонимным 
характером книги, лишенной строго фиксированной, обязательной традиции, 
а кое-где просто непониманием греческого текста переводчиком или ошибкой 
переписчика. Фрагмент дошел в исправном состоянии, незначительные лакуны 
не мешают его пониманию. Даем перевод и некоторые замечания к нему.

Фрагмент 9, лицевая сторона.
Он успокоил ее гнев на Антипатра и печаль, послав Кратера в Македониюа 

и Фессалию. Когда Антипатр почувствовал гнев Александра и даже услышал 
о людях, которых он послал с военным поручением,6 Антипатр замыслил убий­
ство Александра, чтобы не подпасть под пытки. Ведь он даже услышал и понял 
то, что (именно) замыслил Александр против него из-за его высокомерия и его 
деяний. Когда Александр послал за войском лучников, которое было очень 
сильно, в Вавилон®. У Антипатра был сын по имени Пул, который служил Алек­
сандру. Антипатр же приготовил такое смертоносное зелье, которое не мог 
выдержать никакой из сосудов, ни медный, ни глиняный, но тотчас раскалы­
вался. И когда он приготовил его, то положил в железный сосуд и дал его Ка- 
сандру, своему сыну, и послал его как. . .

Оборотная сторона.
Александру, чтобы он в беседе тайно переговорил с Иулом, своим братом, о 
поднесении яда Александру. А когда Касандр прибыл в Вавилон, он нашел 
Александра приносящим жертвы и принимающим тех, кто к нему пришел. 
Он переговорил со своим братом Иулом, так как тот был первым виночерпием 
Александра. За несколько же дней до этого случилось (так), что Александр 
ударил слугу Иула по голове жезлом, когда тот сидел, из-за какого-то беспо­
рядка. По этой причине юноша разгневался и легко согласился совершить без­
законие. И он взял с собой Месия фессалийца,1- друга Александра, его су д ью / 
с которым тот поступил несправедливо из-за какой-то ссоры.6 И они решили 
дать выпить яд Александру.

* А л е к с а н д р  п о с л а л  К р а т е р а  к  О л и м п и а д е , ч т о б ы  тот  з а щ и т и л  ее  от  н а п а д о к  А н т и ­
п а т р а .

6 Г р е ч е с к и й  т е к с т  atoiMusvo; o5v 6 ’ AvxiTtaxpo; x-rjv £7uvotav ’ AXeEavSoou x ^ ; а х р а х ю т х т )?  
'/.siToupYia? en;e(3oo^Eusv auxco cpovov (H is to r ia ,  p . 133 — 137, 17— 18) у ж е  в  д р е в н о с т и  в ы з ы в а л  
з а т р у д н е н и я , см . а р м я н ск и й  т е к с т :  &*- чЧ.Ь̂ Ьш1 ХкЪш̂ щшшр̂ и у̂ ЬшриЬ Ц.уЬришЬу.р/, qfibm.-
прш[ра§Ъ uiqtuuuu-n рп L.pbiugfр q.tui-biuq ЬшЧ шършр̂ ш /рирЛм. mutant-Р[чЛг ЦъШ̂ЬцпЪш д Lrtj, Ч.ЬЪЬ-

17 М е р к е л ь б а х  ост а в л я е т  отк р ы ты м  в о п р о с  о  е г о  д а ти р о в к е , см .:  M e r k e l b a c h  R .  
Di e  Quellen. . .,  S.  31.

18 Д о  н а с  д о ш л и  н а  д в у х  п а п и р у са х  (I  в . д о  н . э . )  о т р ы в к и  э т о й  п е р е п и с к и , с м .:  M e r ­
k e l b a c h  R . D ie  Q u e lle n . . . ,  S . 1 — 10, 195 f .

19 С о х р а н и л с я  п а п и р у с  к он ц а  I I  в . д о  н . э . ,  с м .:  W  i 1 с  k  е n  U . A le x a n d e r  d e r  G rosse  
u n d  d ie  in d is ch e n  G y m n o s o p h is te n . —  S it z . -В е г .  d . p reu ss . A k a d . d . W is s . ,  B e r l in ,  1 9 2 3 , 
S . 1 6 0 — 183 ; M e r k e l b a c h  R .  D ie  Q u e lle n . . .,  S . 5 0 — 5 4 .

20 М а л ен ь к и й  о т р ы в о к  у ц ел ел  н а  п а п и р у се  I в . д о  н . э . ,  с м .:  F u h r r a a n n  Н . K e in  
« B ru ch stiick  e in es  D ia d o c h e n h is to r ik e rs » . —  A r c h iv  fu r  P a p y r u s fo rs c h u n g , 1935, B d  11 , H f t .  1 /2 ,  
S . 1 0 7 — 109; M e r k e l b a t c h  R . D ie  Q u e lle n . . ., S . 5 4 — 5 5 , 1 2 1 — 151.

21 Т р у д н о  ск а з а т ь , у стн ы м  и л и  п и сь м ен н ы м  и ст о ч н и к о м  п о л ь з о в а л ся  П с е в д о -К а л л и с ф е н . 
М ы  р а сп о л а га е м  ф р а гм ен том  к а к о г о -т о  р а сск а з а  о  Н ек т а н е б е  н а  п а п и р у се  I I  в . д о  н . э . ,  и з  
ч е го  м о ж н о  з а к л ю ч и т ь , ч т о  он  бы л  г е р о е м  и  л и те р а т у р н ы х  п р о и з в е д е н и й . Г р е ч е с к и й  я з ы к  
п а м я тн и к а  д о в о л ь н о  я с н о  у к а зы в а е т  н а  е г и п е т ск и й  о р и г и н а л , с м . :  W  i 1 с  k  е n U . D e r  
T ra u m  des K o n ig s  N e c k to n a b o s . —  M ela n ges N ic o le .  G e n e v e , 1 90 5 , S . 5 7 9 — 5 96 .

22 L e m  m  O., v o n . D e r  A le x a n d e rro m a n . . ., S . 1 7 — 18, к о м м е н та р и й  —  S . 1 2 3 — 1 2 9 .
23 H is to r ia .  . ., p . 1 3 3 - 1 3 4 .
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mtk' 1842, 172 ). чУЪп̂ прш̂ шЪ шцшиш^прт.рьр'Ьр —  к о н ъ е к т у р а  и з д а т е л е й , в с е  р у к о п и с и
д а ю т  эт о  с о ч е т а н и е  в  и м е н , п а д е ж е , ч т о  -л и ш е н о  с м ы с л а . М е ж д у  тем  н а п р а ш и в а е т ся  
ufont-npuilimb ищшиш^рм-рЬшЬ, т о г д а  а р м я н с к а я  к о н с т р у к ц и я  б у д е т  в т о ч н о с т и  с о о т в е т ­
ст в о в а т ь  г р е ч е с к о й . К о п т с к и й  т е к с т  птерС: б .н тх п б .тр сс  е и с е е о щ  е п б с о й т  й бЛ тг^ гч п трос 
к бл  Т5б.р рхтй  йрсолхе п тб .-гк б ,б .^  eboTv. р й  тТххто-грхчб. йтлхйтлхб.тох
ош ^оэтЬ, ч т о б ы  б ы т ь  п р а в и л ь н о  п о н я т ы м , н у ж д а е т с я  в н е к о т о р ы х  и с п р а в л е н и я х : £ хтй  
Ярсолуе.—  « о т  л ю д е й »  с л е д у е т  и с п р а в и т ь  на етЬе. й р ш д х е — «о  л ю д я х » ;  йтб.тгкб.б.ц  tb o T v —  
« к о т о р ы й  б ы л  п о с л а н » .—  о п и с к а , к о т о р у ю  з а м е т и л  у ж е  Л ем м  ( L e m m  О .,  v o n . D er 
A le x a n d e r r o m a n .  . . ,  S . 126) и  п р е д л о ж и л  й тб .ц к б.е .-г  eboTv— « к о т о р ы х  он  п о с л а л » ;  £ й  
с л е д у е т  с в я з ы в а т ь  н е  с  п р е д ы д у щ и м  г л а г о л о м , а с  п о с л е д у ю щ е й  г р у п п о й  с у щ е с т в и ­
т е л ь н о г о . Т о г д а  п е р е в о д  э т о г о  м е с т а : « к о г д а  А н т и п а т р  п о ч у в с т в о в а л  гн е в  А л е к с а н д р а  и 
д а ж е  у с л ы ш а л  о  л ю д я х ,  к о т о р ы х  о н  п о с л а л  с  воен н ы м  п о р у ч е н и е м , он  з а д у м а л  у б и й ­
с т в о  А л е к с а н д р а » —  б у д е т  с о о т в е т с т в о в а т ь  с м ы с л у  г р е ч е с к о г о  т е к с т а . У  Л ем м а  ( i b i d . ,  
S . 123) н е в е р н о : « и  д а ж е  у с л ы ш а л  о т  л ю д е н , к о т о р ы е  б ы л и  у в о л е н ы  с  в о ен н ой  с л у ж б ы » .

в К о п т с к а я  ф р а за  рлу п р е ц т е п п о о тг  o n  йсТх бД тг^ & п тр ос й се . тб'оли. й й т о к ^ о т о е  тал 
отгмоЗ' елхлггС: т е  Tfc6.tnr7v.wn со в е р ш е н н о  в ы п а д а е т  и з  к о н т е к ст а  и  о б ъ я с н я е т с я  н е п р а в и л ь ­
н ы м  п о н и м а н и е м  г р е ч е с к о г о  т е к с т а  п е р е в о д ч и к о м : (А н т и п а т р ) оЬу [то[ то-
£ix6v (fdpp.ay.oy, ои ttjv Sovaptv r^ei Beivrjv o u G a v  xai I{j.(3aXojv sis. . . . —  « И т а к , ПОСЛЭВ
за  с и л ь н о д е й с т в у ю щ и м  я д о м , с т р а ш н у ю  с и л у  к о т о р о г о  он  з н а л , и  в б р о с и в  (е г о ) .  . . 
в  к о п ы т о » .  Н е д о н я в ,  ч т о  д е л о  и д е т  о  т о к с и ч е с к о м  я д е , п е р е в о д ч и к  п о с т а в и л  « с и л у  л у ч ­
н и к о в »  (тб'олу й й т о ^ о т о с ) ,  д о б а в и в  п р и  п о м о щ и  ч а с т и ц ы  йсГх о т с у т с т в у ю щ е е  в  г р е ч е с к о й  
ф р а зе  п о д л е ж а щ е е  —  А л е к с а н д р  (в м е ст о  л о г и ч е с к о г о  А н т и п а т р ) .  П р и ч а с т и е  1р(ЗаХсо> 
к о п т , в е р о я т н о , п о н я л  к а к  еу Ba(3uXu>v —  « в  В а в и л о н » , о с т а в и в  д а л ь ш е  г р е ч е с к у ю  ф р а зу  
б е з  п е р е в о д а . В  о с т а л ь н о м  к о п т с к а я  ф р а за  т е сн о  с л е д у е т  за  г р е ч е с к о й . П р и н я в  эт и  и с ­
п р а в л е н и я , п о л у ч и м  е д и н ст в е н н о  в о зм о ж н ы й  с м ы с л : « п о с л а в  за  т о к с и ч е с к и м  я д ом , си л а  
к о т о р о г о  в е л и к а . . . » .  Э то  м е ст о  в ы з в а л о  з а т р у д н е н и е  н е  т о л ь к о  у  к о п т а , в  а р м я н ск о м  
п е р е в о д е  с л о в о  roqixov п е р е д а е т с я  к а к  рприш̂ шЧ, (££ 172 ), ч т о  я в л я е т с я  п р о ст ы м  и с к а ж е ­
н и ем  xo^ixdv.

г В  к о п т с к о м  т е к с т е  л ш с ю с  лих -e-re6.7v.7v.oc —  « М е си й  и  ф е с с а л и е ц »  у ж е  Л ем м  
( L e m m  О .,  v o n .  D e r  A le x a n d e r r o m a n . . . ,  S . 128— 129) и сп р а в и л  о ш и б о ч н о е  лхй н а  п е  
« ф е с с а л и е ц  М е с и й  (г р е ч е с к и й  т е к с т  M-rjBiov © ecoaX ov-— H is t o r ia .  . . ,  134, 9 ).

д е .отг :х л к б .етн с e n io q  —  « с у д ь ю  е г о »  —  о п и с к а .  Ч т е н и е  г р е ч е с к о г о  т е к с т а  ёаитои. . . 
ёрааттр —  « е г о  в о з л ю б л е н н о г о »  ( H i s t o r i a . . . ,  134, 10) д а е т  п р а в и л ь н о е  п он и м а н и е  ф разы , 
( с р .  а р м . fiLp шпф*ч, И  172).

е етЬе. о т ^ н р е с х с  —  « и з - з а  к а к о й -т о  с с о р ы » .  З д е с ь  к о п т с к и й  т е к с т  и сп р а в н е е  г р е ­
ч е с к о г о ,  гд е  (на T-i]v[8id9jeGiv —  к о н ъ е к т у р а  и з д а т е л я  К р о л л я  ( H i s t o r i a . . . ,  134, 1 1 ). О н 
з а м е ч а е т  п о  п о в о д у  э т о й  р е к о н с т р у к ц и и  t a l i a  n on  a d n o to  n is i in  p la n e  in c e r t i s .  С р .,  о д ­
н а к о , ч т е н и е  а р м я н с к о г о  т е к с т а :  цр̂ шЧш ш ^ ш и т ^ в !  (£ ?  172).

Таким образом, устранив в коптском фрагменте некоторые неточности, мы 
получили текст, который в точности соответствует греческому рассказу ре­
дакции а. Разобранный текст является началом упоминавшегося выше сочи­
нения «Последние дни Александра», послужившего одним из источников Псевдо- 
Каллисфену. Уже Аусфельд показал, что это сочинение возникло вскоре после 
смерти Александра, в 321 г., и является памфлетом на Антипатра в защиту 
Пердикки.24 Нас здесь не интересует направленность памфлета, важна лишь 
дата его возникновения, точнее то, что ко времени создания греческого ориги­
нала коптского перевода он уже был в ходу как самостоятельное произведение. 
Автор этого независимого от Псевдо-Каллисфена греческого романа не был 
знаком с исторической традицией о жизни Александра (что отчетливо видно из 
содержания дошедших до нас фрагментов), поэтому, когда в его руках оказалось 
готовое сочинение, содержащее увлекательный рассказ о смерти македонского 
царя и отвечающее всем требованиям развлекательной литературы,25 он охотно 
им воспользовался, завершив им свой роман. Мы не знаем, как автору удалось 
соединить весь предыдущий рассказ с этим произведением, чтобы создать единое 
повествование, но при нынешнем фрагментарном состоянии текста механический 
характер сцепления очевиден.

24 С м .: A u s f e l d  A . D e r  g r ie ch is ch e  A le x a n d e rro m a n , S . 1 99 — 2 10 , п озд н ее  э т о  п о д ­
т в е р д и л  М е р к е л ь б а х  ( M e r k e l b a c h  R .  D ie  Q u e lle n . . ., S . 121 ).

25 А  р а з б и р а е м ы й  н а м и  р о м а н , н е  п р е т е н д у ю щ и й  д а ж е  с к о л ь к о -н и б у д ь  н а  и с т о р и ч н о с т ь , 
м о ж н о  о т н е с ти  т о л ь к о  к  э т о м у  ж а н р у  л и те р а т у р ы .
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A.  L. K h o s r o e v

TO THE ORIGIN OF THE COPTIC ALEXANDER ROMANCE

This article deals with the new attitude to the problem of the origin of the 
Coptic Alexander romance. Since the considerable part of still existing Coptic 
text being the evidence of an unknown tradition we postulate a Greek original 
separate from Pseudo-Callisthenes’text. An hypothesis about the existence of 
a common source that was used both by Pseudo-Callisthenes and an author 
of Greek original of the Coptic romance is proposed. This explains the similarity 
of the analysed fragment with Pseudo-Callisthenes’narrative.


